PHUBOJIAHHWIINTA TAPOMSIHUHT KypcaTyBUM TabCUPUHH
IOKOpH caHaraH WIoup Xap Oup GYKOPOHWHT, OYTYyH
XaJIKHUHT ¥3 37 OWJIaH aKpajMac Japakaja MycTaxkam
OormuKMuKaa OymummeN Tamad Kwign. Mytadakkup
Y3UHUHT TapOusIBUH Kapalaapu OMIaH YMHAKaM MabHOIA
BaTaHIApBap, XaJKMapBap OKAHJIWTHHU SKKOJI HaMOEH
3TraH. YHUHI IOpTIapBapiauKKa JOUpP KapalulapuaaH ailHu
maiitma YKyBUM-€HUIapaa BaTaHMAPBAPIHK, (YKapOIHK
KOMITETEHIIMSUTAPUHY  IIAaKJUIAaHTUPHUILAA XaM caMmapaiu
¢doiimamaHuIl MYMKHH. YHUHT KyWHIOard MHCpanapu
OyHUHT EPKUH MHUCOIHINP:

Ep xam an Ounanayp, 31 Xxam ep Ouias,

Epcus snuunar KyHu nap6amap 6wnan. [1:35] -
ne6 omnnuprad >au. lllonpHuHT €mmapra TyFUIrad IOpTHU
CeBHMLI TYWFyJlapura sra OYJIUIINHW, YHHU KaJpJlalluHU,
3apyp XoJaTAa TaIlK{ AyIIMaHIapJaH acpamid Kepakiu-
THHH, IOpTAaH 0e3ubd OYIMaciWruHN TabKHAUIAIIIArd
Mmakcagu: “IOptupan aiipo Tymran nesona 6ymyp” [1:63]
Je0, TYLIyHTHPHMII 5AU. Y3ra 10pT KaJpUHIHU OMJIMaiIu.
“VY3ra roptaa MycopupINK KHIraHaaH, YpuO ceHH Xypriaca
xam oHa fopT sxmm” [1:123] — ne6, oHa POPTHHHT Xap
HapcalaH XaM OPTUKJIUIMHU ce3aupanu. YyHku, “Xap KuM
V3 topTHaa AaBnaTiun cynronra Menr3a6” [3:101] simaiiam.
Jynéna ryzan maxapyap Ba OeTakpop yikanap Ky, JeKUH
“Xap kumHHHT ¥3ura Mucpayp xoiin [3:122].

[Hounp xanom MexHAaT KWIMO KyH KEUMPHIIHUHT (axat
LIy MHCOHHUHT ¥3M yYyHTHMHA dMac, 0ajaku OyTYH KaMUST
YUyH XaM axaMHATIN 3KaHJIUTHHH, STHUHT PHBOXKIAHHO,
obon OYNMMIIM WHCOHNIAP MEXHATUTa OOFTUKINTHHH,
LUIYHAHT Y4yH €uUiap XajdK YYyH MEXHAT KHIHIITa
TapOWSUTAaHWIIM ~ KEPAaKIWTH XaKuga XaM KAMMAaTI|
¢ukpnap Omroupan. “baws3u OmpoBmap” HOMIM mIehpHIA
Xap OMp MHCOH Y3 MEXHAaTH OHMJIaH THPUKYMIMK KHJIHIINA
JIO3UMITUTH, Oapda ¥3 pUCKMHH ¥3W TOIHIIN KEPAKIHTHHU
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tabpudnagn. MHCcOHNMap €nFu3 y3u sAmad KyH KEUWPHIITH
VAyHTHHa dMac, Oanku XanKk MaHdaaTH, JJIHHUHT
PHUBOXIIAHUIIM YUYH XaM Tep TYKHIIH JIO3UM. MeXHaTHUHT
VOKOIUHA KyIpaTHHUHT FOKOPWINTH, YHHHT BJHH CEBHII
TyWryTapu OwmiaH OOFIHKIWKIa ne0 TYIIyHTaH IIOWp:
“Optra ¢oligacu WYK MaKTaHUYOK MapIiaH, YaHTHHTHH
KOKHO dcra mamod saxmm’ [4:84] nenu.

lonp MexHAT KWINIITa Yopam OunaH Oupra, Enmapra
XYHap STaJUTalllHU HacHXaT KWINO, OyHUHT XajK TalaOuHH
Oaxapuinga  axaMHUATIM  OKAaHIUTHHM,  TypMyIIaa
Oomkanmapra fapa3nu OYnmmu0 smampad KyTHIAITHIHT
aCoCHi uopacu XyHap oSrajulalll dKaHJIWTH, allHMKca Xed
KUM YpraHa oJMaiguraH Mypakkad XyHapJapHH 3TajUIall,
OyIIMaHIapHA XaM ¥y3ura MYyXTOXX KmInO KYIOBYH,
yIapHUHI XyHapura Oomr ypuO, cusra 3apyp Oynuo
SIIAIMHA ~ TYIWIyHTUpAW. VIHcoHHM OyHpmail Kaapmu
XyHapiap OaxTra SpHIITHPUIINHE ‘“‘MeHr3ap” mebpuaa
XKyZa TyIIyHapiu Kuiau6 udoanaras.

Hlyrnait xkumud, AXWHNE3, ENUIApHUHT SXIIH (Qeni-
aTBOPHM 3raiiad, >KaMOaTYMIMK MyHocabaTiapaa o0100-
axXJIOKHM  CaKJallHK, MeXHarceBap, OJAWI, JYCTIHK
MyHOcaOaTIapHUHT KaJpura eTryBYHd, XalKura (QUIoui,
oup cy3mm, cabp-dapocarmm, mapn Oymumm (akat mry
oJlaM YYyHIMHa 3Mac, OalKM >KaMUSATIArd MYXHUT Y4yH
aoxuaa 3apyp (azmnariap ned XHACOOIaIN.
MytapaKkKHpHHHT HHCOHIArd SXIIH (ewI-aTBOp, 0OH00-
aXJIOK/IAaTy I0TYKJIAPH JKaMUSTHUHT SXUIMIAHUIINTA, YHUHT
WHCOHUI MyHOcabatimapra OO Oymummra onu® Kelmamu
JeraH TapOWsIBHH TYyIIyHYaldapH, AaWHUKCA, HHCOHJAP
KaMUSITUHHM  SIXIIM  MyHoca0ariapra, IKOOMH MyXuTra
allJIaHTUPYBYM Kyd, IIYHUHT YYyH yJapHH HWHCOHHMIJINK
¢debr-aTBOpUIA NIAKIUIAHTHUPUII JIO3UM Ae0 TapOUSTHUHT
WOKTUMOUH Ky4yHra ajoXuaa 3bTUOOp KapaTHIIHK Taiab
KWINIIN TIeAaroTUK JKUXATJaH KaTTa MabHOTa 3Ta Oy IIIu.
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PE3IOME Ymby makomama AXHWHUES KYCI/I6OI/I VFIMHUHT TapOWsIBHHA KapalUTAPHHUHT acOCHH HYHaJIHILIApH
afiTunrad. Maxkonana ¢ap3aHa TapOMACHHHHT acOCHN YPHM OWJIa SKaHJIUTMH XaKUAa, yIapHH HHCO(IH, 0100-aXIO0KIH
TapOMsUTAaHUINM XaKuaa, TapOWs WHCOH yMpHIa Karra poil Oaxapuiin, OOjlaHM KaHIal TapOWsiacaHr, HIyHIal Bosra
eTHIM, YHHU XaMUAT[a ENUIMTHAAH aKUTMINKra, 0J00-aXJIOKJIN Ba MHCOHMMIMKKA YpPraTHIN JO3UMIINTH Xakuaa arad
Vruirad. Illowp Oup Hewa Mapra €unuiapHM MeXHATCEBAapJIMKKa YakuUpuO, KojaBepca YJIapHU Y3WHHMHI TapOUsBUiA
Kapalniapyu OnilaH YMHaKaM MabHOZA BaTaHIapBap, XaJKIapBap pyxu/a TapOusIaliHg TabKuaIal YTam.

PE3IOME. B nanHo#i cratbe pacKpbIBalOTCSl OCHOBHBIE HANPABJIEHUsI IPOCBETUTENBCKUX B3rJs10B AskunHusza Kocu-
6aif ynel. B cTaThe momdepKuBaeTCs, 4TO TJIABHYIO POJIb B BOCIIMTAHHM JETEH HUIPaeT CeMbs, X CIpaBeIINBOC M HPaB-
CTBEHHOE BOCIHTAaHWE, POJb BOCIIUTAHUS B KM3HU YEJIOBEKa, ITyTh B3POCICHUS peOEHKA, HEOOXOIUMOCTh C MaJbIX JIET
MPUYYaTh €ro K WHTEJUIEKTYaJIbHOCTH, HPABCTBEHHOCTH W TyMaHHBIH B oOmecTse. [109T HEOQHOKpPATHO MPHU3BIBAII MOJIO-
JIeKb K YIOPHOMY TPYAY, HOAUYEPKHBAI HEOOXOUMOCTh BOCITUTAHNUS €€ B JyXe NCTUHHOTO MaTPHOTH3Ma CBOMMH IPOCBE-
TUTEIbCKUMH B3TJISIAMH.

SUMMARY. This article reveals the main directions of enlightenment views of Ajiniyaz Kosibay uli. The article em-
phasizes that the main role in the upbringing of children is played by the family, their fair and moral upbringing, the role of
upbringing in a person’s life, the way a child grows up, the need to accustom him to intellectuality, morality and humane-
ness in society from an early age. The poet repeatedly urged young people to hard work, stressed the need to educate them
in the spirit of true patriotism with his educational views.

PUL QIYMATINI IFODALOVCHI NUMERATIVLARNING
PRAGMATIK XUSUSIYATLARI
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Buxoro davlat universiteti

Tayanch so'zlar: o’Ichov so’z, pragmatika, sonlar, migdor, ot, so’z turkumi, o’Ichov, hisob, pul giymati, son so’z turkumi, hisob
so°zlar, nutgiy vaziyat, pragmatik yondashuv, nutgiy mulogot.
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Bugungi kunda tilshunosligimizda faol qo’llanilayotgan
o0'Ichov so"zlar yaqin davr ichida paydo bo’lib golgan emas,
ularning qo’llanilish davri gadim paytlarga borib tagaladi,

asosiy o'lchov so'zlarning qo’llanilish davriga oid asosiy
manbalar gadimgi turkiy til va XI-XIV asrlarga to’g'ri
kelsa-da, uning kengayishi, iste’molda keng qo’llanilishi
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XV asrdan boshlangan, eski o°zbek tilida ham o’lchov
so'zlar keng iste’molda bo’lgan va hozirgi kunda ham tez-
tez foydalanilmoqgda. Bu aynan texnika asrining rivojlani-
shi, tilning yangi so’zlar bilan boyishi evaziga bo'lishi
mumkin. Ularning davr tagozosiga va talabiga ko'ra
qo’llanishi tilda paydo bo’layotgan yangi so"zlarga bevosita
daxldordir.

Aynan shu o'rinda bizda 0°z-o0'zidan savol paydo
bo'lishi tayin: o’lchov so'zlar o'zi nima, o’lchov so'zlar
paradigmasi ganday hosil bo'ladi, ularni hosil gilishdagi
asosiy unsur qanday... Keling, ularning har biriga birma-bir
to xtalamiz.

O’lchov so’zlar tilshunosligimizda hisob so’zlar deb
ham yuritiladi. O’Ichov so’z bu sanaluvchi migdor va sana-
layotgan obyekt va subyekt o'rtasida qo’llaniluvchi migdor
anglatuvchi so’z  hisoblanadi. Demak, yuqorida gayd
etganimizdek, o’Ichov so’zlarning o’rni sanalmish va mi-
qdor anglatuvchi so“zlar oralig’ida ekan. Ushbu qgolip aso-
sida ushbu tahliliy misolni ko'rib chigsak: bir tup olma.

1) bir —migdor anglatuvchi so’z;
2) tup-o’lchovso'z;
3) olma - sanalayotgan predmet.

O’lchov so'zlarning nutgda vogelanishining aynan
pragmatika sohasida o rganilishi ham bevosita unga nutgiy
Jihatdan yondashishni talab qiladi. O’lchov so zlarning
nutgiy ko rinishi har bir individ ogzaki mulogotiga bog’liq
jarayon hisoblanadi, ushbu holatni adabiy til yoki dialektik
nuqtayi nazardan yoxud nutgiy vaziyat yuzasidan baholash
bevosita shaxs tafakkuriga oid ekanligi bilan farglanadi.

Adabiy til nugtayi nazaridan o’lchov so'zlar pragmat-
ikasi aynan ilmiy yoxud rasmiy uslub ichida namoyon
bo’lib, bunda o’lchov so’zlarning ifodalanishi mutlago
so zlashuv stilidan yiroq bo’ladi, xususan, rasmiy uslubdan
olingan ushbu parchaga e’tibor bering:

4) Bir ijtimoiy guruhda ishtirok etuvchi fugarolar
soni 0°n nafarni tashkil giladi.

Ushbu gapda qo'llanilgan “nafar” so'zi adabiy til
me’yorlariga muvofig ravishda qo’llangan bo’lib, aynan
ushbu gapning so'zlashuv nutq doirasida ham ko'rib
chigsak:

5) Bir ijtimoiy guruhda ishtirok etuvchi fugarolar
soni 0" ntani tashkil giladi.

So'zlashuv uslubida bu
qildi.

Dialektik nuqgtayi nazardan ham  o’lchov so’zlari
shevaga xos yoki bo’Imasa, adabiy til qoidalariga muvofiq
keluvchi bo’lishi mumkin, sheva munosabatlarida ba’zan
shunday holatlar kuzatiladiki, chetdan o°zlashgan so’z
bevosita sheva elementi sifatida go’llaniladi, e'tibor bering:

6) Magazindan 10 karobka shirinlik oldim (dialektik
nutgga xos);

7) Do’kondan 10 quti shirinlik xarid gildim.

Yugqorida keltirilgan gaplarda “karobka” va “shirinlik”
so'zlari o'zaro nutgiy qo’llanilishi jihatidan garama-
garshilikni hosil gilib, so"zlashuv nutgining o0°ziga xos ji-
hatlarini dialektik nuqgtayi nazardan yoritib bermoqda.

Shu o'rinda aytish kerakki, o’lchov so'zlar prag-
matikasiga doir atamalar og'zaki nutqda qo’llanilganda,
bevosita fonetik o0°zgarishlarga ham yuz tutishi mumkin,
misol uchun “tup” so'zining “tip” yoki “tub” shaklda talaf-
fuz qilinish holatlari uchrab turadi:

8) Bog dagi bir tip olma bu yil mevaga kirdi.

Ushbu gap ham bevosita dialektik yondashuvning bir
ko'rinishi hisoblanadi.

Bundan tashqari, 0’lchov so’zlar pragmatikasining
yana bir xususiyati shundan iboratki, ularning iste'molda
yoki iste'molda emasligiga ko'ra quyidagi turlari kuzatiladi.

e tarixiy: gadoq, tanob, jon, taxta, enlik, so’lkavoy,
tosh, pud, yumaloq, savjin, gaz ...

e zamonaviy: bit, bayt, terabayt, kilovatt, pachka,
gradus, kubometr, nusxa, varaq ...

Yugorida gayd etilgan o’Ichov so’zlardan tarixiylari

“~ta” bilan mutanosiblik hosil
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hozirda deyarli qo’llanmasada, biroq ularning nutgda
uchrab turish holatlari ham kuzatiladi.

Shuni ham ta'kidlash joizki, o°zbek tilshunosligida
go'llanilayotgan hisob so’zlar va boshqa tillarda foydala-
nilayotgan o’Ichov so zlari nutqda nima magsadda ishlati-
layotganiga ko'ra farglanadi, xususan, yapon til-
shunosligida gayd etilishicha, ularning nutgidagi o’lchov
so zlari xalgning kundalik turmush faoliyati bilan bevosita
bog'lig ekan. Ya'ni ular kundalik faoliyatlarida olib boradi-
gan mehnat turiga garab, o’lchov so’zlardan foydalanishar
ekan. Rus tilshunosligida esa hisob so'zlarga nisbatan
“s0 zlarning klassifikatori” termini ishlatilishi ham rus til-
shunosligining 0°ziga xos xususiyatlaridan biri hisoblanadi.
Ingliz tilshunosligida esa hisob so’zlar sifati-da, asosan,
sonlardan foydalaniladi va ular migdor (asosiy sonlar),
ketma-ketlik (tartib sonlar), chastota (bir, ikki marta) va
gism (kasr) kabi munosabatlarni ifodalashi mumkin.

Son so'z turkumi mustaqil so’z turkumlari orasida
yasalish xususiyatiga ega emasligi va son-sanogni ifodala-
shi bilan ajralib turadi, ushbu holatda uning hisob so*zlar —
numerativlar — bilan go’llanilishini ham inobatga olish za-
rur. Hisob so'zlar, aslida, ot so’z turkumiga oid so'zlar
hisoblanib, son so°z turkumi bilan yonma-yon Kkelib,
o0'Ichanayotgan migdorning qanchani tashkil etishini
ifodalovchi so’zlar hisoblanadi. Hisob so’zlar qator
ma noviy guruhlarga ega bo’lib, yakkalab korsatish uchun
, to'dalash, juftlab ifodalash, uzunlik, pul migdori, og irlik
kabi ma’nolarni ifoda etish uchun qo’llaniladi [7,8].

Hisob so"zlarning ma’noviy guruhlari (1-chizma).

yakkalab .
ko'rsatish toidalash Jt,lftla.zh .
uchun ma'nosidagi
- |
7
uzunlik pul migdori va

hokazo

Biz ushbu magolamiz orgali pul giymati ma'nosini
ifodalovchi hisob so'zlarning pragmatik xususiyatlari bi-
lan tanishib chigamiz. Aytish joizki, pul giymatini
ifodalovchi hisob so’zlar davriy xususiyatiga ko'ra ikki
guruhga bo’linadi [13]:

a) Qadimiy pul birliklari ma nosini ifodalovchi hisob
sozlar;
b)
so zlar.

Hisob so"zlarning davriy xususiyatiga ko'ra turlari

(2-chizma).

Zamonaviy pul giymatini ifodalovchi hisob

Qadimiy pul birliklari ma’nosini
ifodalovchi hisob so’zlar

Zamonaviy pul giymatini
ifodalovchi hisob so’zlar

Qadimiy pul birliklarini ifodalovchi hisob so’zlar tar-
ixda ishlatilgan numerativlar hisoblanib, bugungi kunda
ular nugtiy mulogotimizda deyarli qo’llanilmaydi. Xususan,
oltin, kumush, tanga, mischaga, so Ikavoy, chaqga, tiyin va
hokazo. Ular bir-biridan bildirayotgan miqgdori bilan farg
gilgan, oltin juda yuqori giymatni anglatsa, kumush undan
pastroq giymatdagi narxni ifodalagan , mis esa kichik mi-
qdorni ifodalaganligi tarxidan ma’lum. Ba'zi asarlarda ham
ushbu pul giymatini ifodalovchi numerativlar mavjud
bo’lib, ular sirasiga Rabg'uziyning “Qissasi Rabg'uziy”
asarini kiritishimiz mumkin. Mis yarmog’i, tanga, oltin,
kumush, gavhar, javohir kabi pul giymatini ifodalovchi
hisob so"zlar go’llanilgan ushbu asarning bugungi davrimiz
uchun juda ham ahamiyatli hisoblanadi [10].
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“Qissasi Rabg uziy” asarida qo'llanilgan pul bo’lishimiz mumkin. Ya'ni ma’lum vagtlar o’tgach, so'm

blrllklarlnl ifodalovchi hisob sozlar (3-chizma) so'zining “pul solingan qopcha” ma'nosi tubdan o'zgarib,
Bugungi davrda qo’lla-  mamlakat pul birligini ifodalovchi giymatga aylangan.

oltin nilayotgan pul giymatini Pul giymatini ifodalovchi numerativlarning asosiy

_ _  ifodalovchi hisob sozlar  hutgiy mulogot o'rinlari sifatida banklar, savdo-sotiq joylari
‘ umush ‘ javohir atoriga so'm, dollar, rubl kabilarni keltirish mumkin. Ularning tez-tez bank xodimla-
) ) q P e > ri, savdo bilan shug ullanuvchi shaxslar nutgida
tanga va shu kabi so'zlarni  go°|1anilishi ular nutqiy vaziyatning asosiy bo'lagi ekan-

kiritish mumkin. Ularning  ligidan dalolat beradi. Yana gizigarli ma lumot sifatida

- \ gay tarzda ishlatilishi gaysi  shuni aytishimiz mumkinki, pul giymatini ifodalovchi hisob

\ tanga |gavharvah-2- mamlakatda va qganday SO zlar agro va jargonlarda ham qo’llanilib, umuman,
b % - holatda  foydalanilishiga POshga ma'noni kasb etishi yoki hisob so'z ma'nosi

bog liqdir. Ularning pragmatik xususiyatlarini nazarda tu- 0°zgarib, pul ma'nosini anglatib ketishi mumkin. Masalan,

) < - S . N “aqcha” so'zini oladigan bo'lsak, ushbu so’z tarixan pul
tadigan bolsak, bevosita nutgiy jarayonni kuza-tishimiz  givmatini ifodalovchi numerativ hisoblansa-da, biroq argo

lozim. ] o . nutgida muloqot giluvchi shaxslar tilida bu “pul” ma’nosini
Wikipedia  onlayn  ensiklopediyasida so'mga  anglatar ekan.
quyidagicha ta rif beriladi: Xulosa sifatida aytishimiz mumkinki, pul giymatini

“Shl)h Qadimgi 'gtar‘r‘lalgrqt?ln l:;iri lpo‘lib, Fird}?vsiynling ifodalovchi numerativ so'zlar tarixan shakllangan bo'lib,
ohnoma”™ asarida “so'm” pul solingan qopcha (xalta) .0 1ngi kunda ularning tarixiy ifodalagan ma'nosi gisman

ma’nosida qo’llanilgan. N . . . )
2) O‘qzbekisto% Respublikasining pul birligi [13]. 0 zgarishga uchrab boshga ma'no anglatish hodisalari ham

Demak, pul giymatini ifodalovchi numerativlar sifatida ~ Mavjud. Ularning nutqiy vaziyatda gollanilishi ma’lum
“so'm” birligi avvaldan mavjud so'z hisoblanib, davrlar holatlargagina bog'ligq hisoblanib, pragmatik yondashuvda

o'tishi bilan ma'no kochishi yuz berganligiga guvoh ushbu holat tahlil gilinadi.
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REZYUME. Ushbu magqola tilshunosligimizda tadqiq etilayotgan o’lchov so'zlar pragmatikasi hagida bo’lib, ularning tarixi,

foydalanish o’rni hamda qo’llanilish usuli doirasi hagida ham alohida so'z boradi. Bundan tashqari, 0°zbek tilshunosligidagi o’Ichov
so zlar hamda boshga tillar doirasidagi hisob so’zlar giyosi ushbu magolada ko'rib chigiladi. Magolada son so°z turkumi, uning
tarkibidagi pul ma’nosini ifodalovchi hisob so'zlarning pragmatik xususiyatlari, ularning nutqda vogelanishi hagida so'z yuritiladi. Pul
giymatini ifodalovchi hisob so'zlarning pragmati xususiyatlari shundan iboratki, ularning qo’llanilishda, asosan, nutqiy vaziyat hisobga
olinadi hamda ma’lum sharoit nugtayi nazaridan pragmatik jihatdan yondashiladi.

PE3IOME. B nanHOi1 cTaThe pedb HIET O MparMaTuKe W3ydaeMbIX B HAIIEM SI3BIKO3HAHUH CIIOB M3MEPEHUS, a TaKke 00 MX UCTO-
pun, Mecte ynorpebaenus u cdepe npumenenus. Kpome Toro, B JaHHOH cTaThe pacCMaTPUBACTCS CPABHEHHE CIIOB U3MEPEHHUS B y30€K-
CKOM SI3BIKO3HAHUH U CIIOB-apU(METHUKOB B APYTHX SA3bIKaX. B cTaThe paccMaTpuBaeTCs KOJMMYECTBO CIIOB, MPArMaTHUECKHE OCOOCHHO-
CTH CUYECTHBIX CJIOB, KOTOPBIC NPEACTABJIAIOT 3HAYCHUE NACHET, U UX BCTPEIACMOCTb B PEYHU. HpaFMaTI/I'-IeCKI/Ie 0COOEHHOCTH CJIOB, OITUCHI-
BarOUIMX EHHOCTD JICHET, 3aAKI0YAal0TCA B TOM, YTO IIPU UX yHOTpe6HeHI/II/I B OCHOBHOM YYMUTBIBACTCA pE€U€Bad CUTyalldsd U IparMaTtuye-
CKUH noaxo € TOYKH 3p€HUA OTIPEACIICHHBIX yCJ'[OBPIﬁ.

SUMMARY. This state speech is about the pragmatics of the words of measurement studied in our linguistics, as well as about their
history, place of consumption and scope. In addition, this country is considering a comparison of measurement words in the Uzbek lan-
guage and arithmetic words in other languages. The state considers the number of words, pragmatic features of countable words that
represent the meaning of money, and ix occurrence in speech. The pragmatic features of words that describe the value of money are that
when they are used, the speech situation and the pragmatic approach in terms of determining conditions are mainly taken into account.

JKUCMOHMI MAJJAHUAT ®AKYJABTETJAPU TAJTABAJIAPUHUHT ACOCU TUMHACTHUKA
BOCHUTAJIAPH OPKAJIA KACBUI ®AOJMATUHA OIIUPUII MYAMMOJIAPA
C.M.Toitrnbdaes — nedazozuxa ghannapu oyiuua anrcaga dokmopu

Vsbexucmon dasnam scucmonuti mapbus 6a cnopm ynusepcumemu Hyxyc gunuanu

Tasiny cy3nap: Tanabamap, TabIuM Myaccacacd, KacOuil (aoiusT, acocMii TMMHACTHKa BOCHTAJapH, MYTaxacCHC, YKUTYBYH,
KICMOHUI TapOUs Ba CHIOPT.

KiioueBble ciioBa: CTyJCHTHI, 00pa30BaTeNIbHOE YUPEKICHHUE, TPOECCHOHANbHAS I TeIbHOCTD, CPEACTBA OCHOBHOW TMMHACTHKH,
CIIENUAINCT, YIUTECIIb. d)I/ISI/I‘leCI(Oe BOCIIMTAHHUC U CIIODT.

Key words: students, educational institution, professional activity, means of basic gymnastics, specialist, teacher, physical education
and sports.

JyHéna YKUTYBUMIAPHUHT KacOWi-Tieiaroruk ¢aonusi-  Ba YCIyOMSTIAPHUHT TYFPH TAHJIAHUIIN Xamaa JIOUMHH
THTa Kyinmaérran tanabiap xap Oup MalFyJIOTHUHT COJIa  PaBHIIJA SHTMIAHUO Oopwmm OmiaH y3BuH OOFmHK. Onmuii
Ypranum yciuyOjJapyHN HMNIiad YMKHII Ba KOMMYHHMKAaTHB — TabJIMM MyaccacajapH TanabalapuHHHT KacOMH-Tiearoruk
KYHHKManapra osra Oymuimn OwiaH TaBcuduaHaguraH — Taiépiiall  ydyH 3apyp TapKuOWMHl KOMITIOHEHTIApHHU
TapKMOMH KOMIOHEHTIapUHM Srajlall Japa)kacura Kapad — MIaKIIaHTUPHIN YYyH MOKTUMOMH coXa TanaOnapu OYitnya
OenrwiaaHMOKIa. Y3 HaBOaTHAa YKyB OKapaSHUHUHI  YKYB JacTypura MYBOQUKJIWTH, ULIYHMHIJCK, IIAXCHH
caMapajy TAIlKWI KWIKII aMalljia KyJlaHuaéTraH BOCUTa — XyCyCHSITIapura MOCHUrd OwnaH OenrmnanMoxna. Iy
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